
STUDIA ORIENTALIA
EDITED BY THE FINNISH ORTENTAL SOCIETY

77

Scribal Treatment
of the Literary and Vernacular Proverbs

of al-Mustatraf in 15th-I7th Century
Manuscripts

V/ith special reference to diglossic variation

by

Timo Paajanen

HELSINKI 1995



Paajanen, Timo

Scribal Treahent of the Liærary and Vernacular Prove¡bs

of al-Musøtraf in I 5th-l7th Cenury Manuscripts.

V/ith special reference to diglossic væiation.

Studia Orientalia, YoL77. 1995

Copyright @ 1995 by the Finnish Oriental Society,

Societas Orientalis Fennica,

c/o De,partment of Asian and African Sa¡dies

P.O.Box 13 (Meritullinkatu 1)

FIN-00014 Univenity of Helsinki
Finland

Editorial Board

Heil:ki Palva

TapøúHantiairun
Asko Parpola

H arry HaIén (Publication Seøetary)

¡ssN oo39€,2B2
lsBN 951-93A0,-27-2

Gummerus Kirjapaino Oy
Saarijärvi 1995



ABSTRACT

Timo Paajanen,
Scribal Trãatment of the Literary and Vernacular Proverbs of al-Mustatraf in 15th-

17th Century Manuscripts - with special reference to diglossic variation

University of Helsinki, 1995.

Finland (FIN)

The popular proverbs of al-Ibsihi's Kftãb al-mustatraf fî kull fann mustazraf ate

consideied by Western scholars as one of the oldest known language specimen 
-o-f

the spoken Árabic dialect in Egypt in the 9th/15th century. A study of 31 MSS'

indicates that the number of pioverbs in the earlier MSS. is approximately only

4O7o of that of the printed edition and that the majority of the MSS' which have

been studied do not conrain a lad of the proverbs of Men and IÍÚomen which raises

doubts aboul the origin of this subsection. It is evident, however, that the MSS'

which contain the la¡I of the proverbs of Men and Women provide valuable

information both on the state of the spoken language in Late Medieval Egypt and

also about its scribal ûeatment in the MSS. of this period'

A common claim is that vernacular features occur in medieval MSS' merely

because scribes and copyists had insufficient knowledge of CA. Although

occasional examples of conscious use of vernacular elements in $'riting also exist,

the problem has not been investigated possibly due to suitable research material-

Chaþter 6 of al-Mustalraf conrains both traditional literary and current spoken

proverbs arranged in separate sections. The aim of this study is to investigate how

ihe copyists treãted botir scribally and linguistically the non-spe¿cå based classical

prou"r-bs of literary origin and speech-based proverbs of Men and lVomen with

special reference to diglossic variation.
The result of the analysis indicates that the copyists of five MSS. basically follow

rhe consonantal ductus of previous MSS. but vocalize them gro.uo modo following

their Schreiberschule. Boih classical proverbs and spoken proverbs exhìbit signs of

vernacular influence The use of dãt pro dal and tã' pro tA'is partly uncontrolled

but is probably also conscious when certain key-words are used for
vernacuiarizatíon.Theuse of sibilant variants zõy pro dãl znd sin pro É¿'suggest

the coexistence of two variants and may indicate that the MSS. were dictated' The

sibilant variants very likely reflect the pronunciation of the higher circles of the

society influenced Uy ttre Turkish dominant clas. The use of Turkisn 6 Q1."lto .,
in wríting pro CA lin suggest simitar sociolinguistic aims. 

_ 
The use of CA case-

endings interta¡n spoken pioverbs suggests classicizatíon- ln contrast the use of

.ro*ei letters which are commonly used to rePresent spoken valueS in popular

poetry suggests vernacularization in spoken proverbs in which their CA

equivalents are also used.
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Abbreviations and Other Symbols and Remarks

CA
MA
MEA
HQ
MS./MSS.

= Classical Arabic

= Middle Arabic

= Modern Egyptian Arabic

=Hazz al-Quhüf

= manuscript(s)

A
H
F
E
M

B
c
D
G
N
o
P

***

Symbols used for the manuscripts:

= Paris 3372

= Paris 3371

= Cairo A.Tal'at 4E42

= Paris 3373

= BL Add.9566

= Paris 3369

= Princeton 211

= Manchester 57

= Paris 3370

= Leiden Or.52
= Leiden Or.279
= Leiden Or. 1439

al-M. = al-Mustalraf fi kull fann musta?raf

a = Fas.l of the Proverbs of al-Qur'ân in Chapter 6 (of al-M.)

H = Fas.l of the Proverbs of al-Hadî! in Chapter 6

'A = FaSl of the Proverbs of al-'Arab in Chapter 6
Vf = FaÍ! of the Proverbs of al-'Ãmma wa{-muwalladin in

Chapter 6
P = FaSl of the Proverbs of Poetry in Chapter 6

MW, mw = The Proverbs of Men and Women in Chapter 6
R = Faql of the Proverbs of Men in Chapter 6

N = Fas.l of the Proverbs of \iVomen in Chapter 6

The symbols Q, H, '4, W, P, R and N are used only with ¡eference numbers
referring to the Texts, e.g., 20Q = Proverb of al-Qur'ãn Nr- 20. The MSS. symbols
follow after the symbol of the proverbial section (fas.l), separated by a colon, e.g.,

20Q:A = Proverb of al-Qur'ân Nr. 20 in the MS. A; 2OQ:AEM = Proverb of al-

Qur'ãn Nr. 20 in the MSS. A, E and M. The proverbs are listed in the Texts with
running numbers separately for the Cl. Proverbs and the Proverbs of MW. The

letters a, h c etc. after the la¡l symbol are used, e.g., for'additional'proverbs. E.g.

The proverb 56Qc occurs in the MSS. as 5Q but in the MS. F as 5Q and and as

56Qc betwee¿ 56Qb and 57Q.

The location of the proverbs in the MSS. is presented between brackets ( ) in the
Texts after each proverb, e.g, for 36R:M -.. (M78b:8) = (Proverb of Men Nr. 36) in
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the MS. M, folio 78 verso,line 8. As each proverb is treated as an independent
linguistic entity, references rnade to an individual feature of a proverb refer always
to the location of the proverb and not to the precise location of the feature in the
MSS. In cases where several similar features co-occur in the same proverb, a larger
segment of the proverb or the whole proverb is presented to identify the location
of the feature in the proverb.

*{3*

Symbols used in Texts to clarify scribal styles and unusual practices:

lo.t.ll
li.rml
Ívll

= the preceding word is written/added over the line

= the preceding word is written/added in the margin

= the preceding yâ.' is written u¡ith an oblique stroke which
resembles kasra bv is used, in fact, for the two dots

= uncertain transliteration(?)

***
lal etc.
<a> etc.

= phoneme.

= grapheme; scribal form; however, the examples of the Texts
are usually presented without <> for highlighting the precise

graphemic form.
= phonetic realization, allophone; square brackets are also

used for explanatory notes.
[a] etc.

Translíterations are explained in chapter 1.3 of this study

ABBREVIATIONS AND SYMBOLS USED IN TEXTS

POETICAL METRES

(!) = tawil, (.-'J = basîç, (¡l) = kãmil, (¡) = wãfir, (y) rapaa(J) = ramal, (gr) = sarf' (

¡) = munsaritr, (¿) = þafif, (c-.) = mutagârib.

MODERN AND OLD COLLECTIONS HAVING VARIANTS OF THE
PROVERBS OF MEN AND IVOMEN

= Aquilina lMalta]
= Al-Ãlúsi (;u,.'-¡rù [Baghdad]

= Burckhardt [Cairo]

= Scaliger, I. and Erpenius, T.

= Freyha [Lebanon]
= Goitein [Yemen]
= al-t{anafi (¿v-,*i-.tù lBaghdad]

= Fatbi (¿".-,.¡r¡I lEgypt]

= Hamza al-Aibahani (d. 351 H.)

= Littmann, Kairiner
= Mahgoub [Cairo, Egypt]

= al-Maidåni

Aq
Ba
Bu
Er
Fr
Go
Ha
Had
Ham
Li
Ma
Mai
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Mi = al-Mifurati ll-ibyal
Mo = ad-DabbãÉ (çVrl¡p;¿uJr.r¿rildù lMosul]
Ro = Rostgaard
Sa = Sasi [Mecca]
Sp = Spitta [Cairo, Egypt]
Ta = Taimär, Ahmad (;=-ur¿nr,ir :(t^:r).r*îrr¡;-)
Tal = at-!âliqâni (ç.r,-iJr ,Ft ¿¿,* 'jir¡J,.iilUr)Te = Dâwud (.,¡*¿¡r¡) [Tetwán]
Ti = at-Tikriti Ç"-¡t t¿,¿r-;laù lBaghd¿d]
Tu = al-Llamiri (¡r¡¡r,.sr.åù [Tunisial
I\Ia = al-Balqi (¿.r; -r*,;Uù lCairo, Egypt]
ït/e = ït/estermarck [Morocco]
Ye =al-Akwa'(*,¡J*-¡.¿y'iù[Yemenl
7am = az-Zamab5ar¡
'Aç = Ibn ãsim Ç-"ol) [Andalusia]
Ask = ¿l-'Askari

DISTRIBUTION OF THE COLLECTIONS:

Egypt Bu, Ta, Sp, Li, flad, Ma, Wa" Maghreb: MÍ, Tu,'\rl/e, Te. Syro-Palestine: Fr,
Er, Ro. Iraq: Ha, Ti, Ba, Mo. Saudi Arabia: Sa- Yemen: Go, Ye

Old collections Mai, Zam,'Ask, tlam; Tãl;'^Ãç

Cultural notes: Manners = Lane, Manners
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